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La Stor ia di un teSoro
CELSO GUBERTINI PROPRIETARIO TERRIERO DELL’APPENNINO MODENESE, NEL 1880 DI RITORNO DA UN 
LUNGO VIAGGIO NEGLI STATI UNITI PRENDE LA DECISIONE LUNGIMIRANTE DI AVVIARE L’ACETAIA CON SOLO 
TRE BOTTICELLE, COME SIMBOLO DI TRADIZIONE E BENESSERE, UN BENE PREZIOSO DA TRAMANDARE AD 
USO FAMIGLIARE.
DI QUELLE TRE BOTTICELLE, NEGLI ANNI, DUE ANDARONO PERDUTE, MENTRE UNA, SUPERANDO INDENNE LE 
AVVERSITA’ DEL TEMPO E’ TUTTORA IN ACETAIA CON IL SUO INESTIMABILE CONTENUTO.
NEL CORSO DEGLI ANNI 50-60 DEL 1900 IN UN PERIODO DI FORTE BOOM ECONOMICO SOCIALE ITALIANO 
SI AFFIANCARONO ALTRE BOTTICELLE PER FAR FRONTE ALL’INGRANDIRSI DEI MEMBRI DELLA FAMIGLIA.

CELSO GUBERTINI, LANDOWNER OF THE MODENA APENNINES, IN 1880, RETURNING FROM A LONG TRIP TO 
THE UNITED STATES, MADE THE FARSIGHTED DECISION TO START THE VINEGAR FACTORY WITH ONLY THREE 
BARRELS, AS A SYMBOL OF TRADITION AND WELL-BEING, A PRECIOUS ASSET TO BE HANDED DOWN FOR 
FAMILY USE.
TWO OF THOSE THREE BARRELS WERE LOST OVER THE YEARS, WHILE ONE, OVERCOMING THE 
ADVERSITIES OF TIME UNSCATHED, IS STILL IN THE ACETAIA (VINEGAR CELLAR) WITH ITS PRICE-
LESS CONTENT. DURING 1950S-60S OF 1900, IN THE ITALIAN SOCIAL-ECONOMIC BOOM PERIOD, 
OTHER BARRELS WERE ADDED TO COPE WITH THE ENLARGEMENT OF FAMILY MEMBERS...........
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FU COSI’ CHE LA TERZA GENERAZIONE A PARTIRE DAGLI ANNI 70 INIZIO’ A CONTROLLARE E TENERE TRACCIA 
DI TUTTE LE LAVORAZIONI PERIODICHE SU OGNI SINGOLA BOTTE. QUESTO HA PERMESSO DI ELEVARE MOL-
TISSIMO GLI STANDARD QUALITATIVI NEGLI ANNI SUCCESSIVI PREPARANDO IL TERRENO AD UNA GESTIONE 
PIU’ CONSAPEVOLE IN MATERIA BIOCULTURALE.
NEGLI ANNI 80 SIAMO ANDATI OLTRE L’ACETAIA, RICERCANDO E 
SELEZIONANDO LE MIGLIORI UVE E I MIGLIORI LEGNI PER RIUSCIRE A CREARE L’AMBIENTE MICRO-
BIOLOGICAMENTE PERFETTO IN CUI FAR AVVENIRE LE TRASFORMAZIONI ACETICHE NATURALI.
NEL CORSO DEGLI ULTIMI 20 ANNI CON L’INGRESSO DELLA QUARTA GENERAZIONE SI E’ AVVIATA 
UNA GESTIONE DI TUTELA E CONSERVAZIONE DELLE PRIME BOTTICELLE E AL CONTEMPO LE INI-
ZIATIVE PER FAR CONOSCERE IL NOSTRO PRODOTTO, FINO AD ALLORA UTILIZZATO ESCLUSIVA-
MENTE PER LA FAMIGLIA O COME REGALO PER GRANDI OCCASIONI.
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THUS, IT WAS THE THIRD GENERATION, STARTING FROM THE 70S, WHO BEGAN TO CONTROL AND 
KEEP TRACK OF ALL THE PERIODIC PROCESSING ON EACH BARREL, WHICH ALLOWED TO GREATLY 
RAISE THE QUALITY STANDARDS IN THE FOLLOWING YEARS, PREPARING THE GROUND FOR MORE 
CONSCIOUS MANAGEMENT IN BIOCULTURAL MATTERS.
IN THE 80S WE WENT BEYOND THE VINEGAR FACTORY, RESEARCHING AND SELECTING THE BEST GRAPES AND 
THE BEST WOODS TO BE ABLE TO CREATE THE MICROBIOLOGICALLY PERFECT ENVIRONMENT IN WHICH WE 
MAKE THE NATURAL ACETIC TRANSFORMATIONS TAKE PLACE..
OVER THE LAST 20 YEARS, WITH THE ENTRY OF THE FOURTH GENERATION, MANAGEMENT OF 
PROTECTION AND CONSERVATION OF THE FIRST BARRELS HAVE STARTED AND AT THE SAME TIME 
THE INITIATIVES TO MAKE OUR PRODUCT KNOWN, UNTIL THEN USED EXCLUSIVELY FOR THE FA-
MILY OR AS A GIFT FOR GREAT OCCASIONS.
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Dall’aspetto nero con riflessi ocra, densissimo. Al naso opulento, profumo ampio, inebriante, persistente 
e dolce di balsamico. Al palato lussuoso e avvolgente, sprigiona una estrema persistenza balsamica 
con sentori di frutta secca e caramello. Rappresenta l’eccellenza dell’Acetaia Gubertini. Invecchiato in 
batterie da 7 botti di diversi tipi di legno. Superlativo su ogni pietanza o drink, ideale per stupire i palati.

With a black appearance with ocher reflections, very dense. Opulent nose, ample, heady, persistent 
and sweet balsamic aroma. Luxurious and enveloping on the palate, it releases an extreme balsamic 
persistence with hints of dried fruit and caramel. It represents the excellence of Acetaia Gubertini. Aged in 
batteries of 7 barrels of different types of wood. Superb on any dish or drink, ideal to amaze the palates.

Anni
50 years old

Disponibile nei seguenti formati / Available in sizes

Bottiglia / Bottle Confezione / Box Codice / Code

50ml standard* 50-50-st

100ml Standard* 50-100-st

100ml premium** 50-100-pr

100ml + 100ml twin box premium** 25-50-100-Tw-PR

Standard version: Cardboard box with brochure.
Premium version: Hand-packed wooden case containing brochures,
porcelain spoon (for tasting without metallic alterations), dispenser for dosing drops and brochures.

Versione standard: Scatola in cartone con brochure.
Versione Premium: Astuccio in legno confezionato a mano contenente brochure ,
cucchiaino in porcellana (per l’assaggio senza alterazioni metalliche), erogatore
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All’aspetto nero con riflessi ambrati, molto denso. Al naso coprposo,  ampio,  profumo 
di balsamico intenso e morbido. Al palato superlativo,  persistente, balsamico con note 
di barrique e caramello. Ideale sulle scaglie di Parmigiano Reggiano accompagnato con 
spumanti prodotti con metodo classico; sui risotti alla parmigiana, tortelli di zucca, sulle 
macedonie con frutti di bosco, fragole o ciliegie, nelle creme pasticcere e nello strudel.

Black aspect with amber reflections, very dense. Full-bodied, ample nose, intense and soft balsamic scent. 
Superlative, persistent, balsamic on the palate with notes of barrique and caramel. Ideal on flakes of 
Parmigiano Reggiano accompanied with sparkling wines produced with the classic method; on parmigiana 
risotto, pumpkin ravioli, on fruit salads with berries, strawberries or cherries, in pastry creams and strudel.

Anni
25 years old

Disponibile nei seguenti formati / Available in sizes

Bottiglia / Bottle Confezione / Box Codice / Code

50ml standard* 25-50-st

100ml Standard* 25-100-st

100ml premium** 25-100-pr

100ml + 100ml twin box premium** 25-50-100-Tw-PR

Standard version: Cardboard box with brochure.
Premium version: Hand-packed wooden case containing brochures,
porcelain spoon (for tasting without metallic alterations), dispenser for dosing drops and brochures.

Versione standard: Scatola in cartone con brochure.
Versione Premium: Astuccio in legno confezionato a mano contenente brochure ,
cucchiaino in porcellana (per l’assaggio senza alterazioni metalliche), erogatore
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All’aspetto bruno molto scuro, denso. Al naso strutturato,  con note fruttate 
balsamiche marcate. Al palato eccellente,  delicato, aromatico con sentori di barrique.
Delizioso se abbinato con olio extravergine sull’insalata di verdure crude e cotte, eccellente sulle 
carni bollite o alla griglia, su tortelli di zucca; molto apprezzato sulle frittate e sulla selvaggina.

Very dark brown, dense appearance. Structured nose, with marked balsamic 
fruity notes. Excellent on the palate, delicate, aromatic with hints of barrique.
Delicious when paired with extra virgin olive oil on raw and cooked vegetable 
salad, excellent on boiled or grilled meats, on pumpkin tortelli; highly appreciated 
on omelettes and game.

Anni
12 years old

Disponibile nei seguenti formati / Available in sizes

Bottiglia / Bottle Confezione / Box Codice / Code

50ml standard* 12-50-st

100ml Standard* 12-100-st

200ml Standard* 12-200-st

100ml premium** 12-100-pr

200ml premium** 12-200-pr

100ml + 100ml twin box premium** 6-12-100-Tw-PR

Standard version: Cardboard box with brochure.
Premium version: Hand-packed wooden case containing brochures,
porcelain spoon (for tasting without metallic alterations), dispenser for dosing drops and brochures.

Versione standard: Scatola in cartone con brochure.
Versione Premium: Astuccio in legno confezionato a mano contenente brochure ,
cucchiaino in porcellana (per l’assaggio senza alterazioni metalliche), erogatore
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All’aspetto bruno molto scuro. Al naso equilibrato,  con note balsamiche giovani. Al palato 
stagionato,  agrodolce e versatile.
Molto apprezzato nella marinatura delle carni e del pesce, ideale per il pinzimonio ed in genere per 
condire verdure fresche e cotte.

Very dark brown appearance. Balanced nose, with young balsamic notes. Seasoned, bittersweet and 
versatile on the palate. Much appreciated in marinating meat and fish, ideal for pinzimonio and in general 
to dress fresh and cooked vegetables.

Anni
6 years old

Disponibile nei seguenti formati / Available in sizes

Bottiglia / Bottle Confezione / Box Codice / Code

50ml standard* 6-50-st

100ml Standard* 6-100-st

200ml Standard* 6-200-st

100ml premium** 6-100-pr

200ml premium** 6-200-pr

100ml + 100ml twin box premium** 6-12-100-Tw-PR

Standard version: Cardboard box with brochure.
Premium version: Hand-packed wooden case containing brochures,
porcelain spoon (for tasting without metallic alterations), dispenser for dosing drops and brochures.

Versione standard: Scatola in cartone con brochure.
Versione Premium: Astuccio in legno confezionato a mano contenente brochure ,
cucchiaino in porcellana (per l’assaggio senza alterazioni metalliche), erogatore
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Selezione esclusiva invecchiata 25 anni all’interno di pregiate botticelle di legno di Ginepro. Le 
caratteristiche di questo invecchiamento single barrel conferiscono al prodotto un tono 
pronunciato, dall’aspetto limpido, con un profumo equilibrato, elegantemente rotondo, vellutato e 
legnoso con retrogusto di bacca di ginepro

Exclusive selection aged 25 years in fine juniper wood barrels. The characteristics of this single barrel 
aging give the product a pronounced tone, with a clear appearance, with a balanced, elegantly 
round, velvety and woody aroma with a juniper berry aftertaste

A n n i
ginepro

25 years old juniper

Disponibile nei seguenti formati / Available in sizes

Bottiglia / Bottle Confezione / Box Codice / Code

50ml standard* 25-50-st-gi

100ml Standard* 25-100-st-gi

100ml premium** 25-100-pr-gi

100ml + 100ml twin box premium** gi-ci-100-Tw-PR

Standard version: Cardboard box with brochure.
Premium version: Hand-packed wooden case containing brochures,
porcelain spoon (for tasting without metallic alterations), dispenser for dosing drops and brochures.

Versione standard: Scatola in cartone con brochure.
Versione Premium: Astuccio in legno confezionato a mano contenente brochure ,
cucchiaino in porcellana (per l’assaggio senza alterazioni metalliche), erogatore
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Invecchiato oltre 25 anni all’interno di antiche botticelle di legno di Ciliegio, le cui 
caratteristiche conferiscono al prodotto dolcezza e morbide sfumature gustative.
Selezione disponibile in Serie Limitata.

Aged for over 25 years in ancient cherry wood barrels, the characteristics of which give the product 
sweetness and soft taste nuances. Selection available in Limited Series. 

A n n i
ciliegio

25 years old cherry

Disponibile nei seguenti formati / Available in sizes

Bottiglia / Bottle Confezione / Box Codice / Code

50ml standard* 25-50-st-gi

100ml Standard* 25-100-st-gi

100ml premium** 25-100-pr-gi

100ml + 100ml twin box premium** gi-ci-100-Tw-PR

Standard version: Cardboard box with brochure.
Premium version: Hand-packed wooden case containing brochures,
porcelain spoon (for tasting without metallic alterations), dispenser for dosing drops and brochures.

Versione standard: Scatola in cartone con brochure.
Versione Premium: Astuccio in legno confezionato a mano contenente brochure ,
cucchiaino in porcellana (per l’assaggio senza alterazioni metalliche), erogatore
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Sentor i Legnosi
UNA DELLE CARATTERISTICHE DEL NOSTRO ACETO BALSAMICO E’ LA DIVERSITA’ DEI LEGNI PRESENTI NELLE 
FASI DI INVECCHIAMENTO DELLE BATTERIE. OGNUNO DI QUESTI LEGNI CEDE AL BALSAMICO DURANTE IL 
LUNGO RIPOSO UN’ARMONIA DI SAPORI CHE REGALANO AI NOSTRI BALSAMICI UN’AMPIEZZA SENSORIALE 
STRAORDINARIAMENTE PROFONDA E PROLUNGATA.
GINEPRO: CONFERISCE AL BALSAMICO UN PROFUMO ED UN SAPORE SPICCATO DI BACCHE DI 
GINEPRO.
FRASSINO: ACCELERA L’ACETIFICAZIONE DELL’ALCOL PRESENTE NEL BALSAMICO GIOVANE.
CASTAGNO: CEDE AL BALSAMICO IL TANNINO CONFERENDOGLI IL COLORE AMBRATO.
GELSO: AGEVOLA L’EVAPORAZIONE E CONCENTRAZIONE DEL BALSAMICO.
ACACIA: UTILIZZATA PER MANTENERE L’ACIDITA’ PER QUESTO VIENE USATA PREVALENTEMENTE 
NELLE BOTTI PIU’ GRANDI DELLE BATTERIE.
ROVERE: E’ UN LEGNO DURO, RESISTENTE NEL TEMPO, NEUTRO ADATTO A PRESERVARE IL BAL-
SAMICO SENZA ALTERARLO.
CILIEGIO: CONFERISCE UN’INCONFONDIBILE ESSENZA DEL FRUTTO MATURO AL PRODOTTO FI-
NALE.
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WOODY HINTS

ONE OF THE CHARACTERISTICS THAT CHARACTERIZE OUR BALSAMIC VINEGAR IS THE DIVERSITY OF THE 
WOODS PRESENT IN THE AGEING PHASES OF THE BATTERIES. EACH OF THESE WOODS GIVES THE BALSAMIC 
VINEGAR DURING THE LONG REST A HARMONY OF FLAVOURS THAT GIVE OUR BALSAMIC WINES AN EXTRA-
ORDINARILY DEEP AND PROLONGED SENSORY BREADTH. 
JUNIPER: IT GIVES THE BALSAMIC VINEGAR A STRONG JUNIPER BERRY AROMA AND FLAVOUR.
ASH TREE: IT ACCELERATES THE ACETIFICATION OF THE ALCOHOL PRESENT IN THE YOUNG BALSAMIC 
VINEGAR.
CHESTNUT: IT GIVES THE TANNIN TO THE BALSAMIC, GIVING IT AN AMBER COLOUR (SHADE).
MULBERRY: IT FACILITATES THE EVAPORATION AND CONCENTRATION OF BALSAMIC VINEGAR.
ACACIA: USED TO MAINTAIN ACIDITY FOR THIS REASON IT IS MAINLY USED IN LARGER BARRELS OF BAT-
TERIES.
OAK: IT IS USED FOR THE SMALLER BARRELS, THOSE DESTINED FOR THE MORE MATURE PRODUCT. IT IS 
HARDWOOD, RESISTANT OVER TIME, AND NEUTRAL, SUITABLE FOR PRESERVING THE BALSAMIC WITHOUT 
ALTERING IT.
CHERRY TREE:IT GIVES AN UNMISTAKABLE ESSENCE OF RIPE FRUIT TO THE FINAL PRODUCT.
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I nostri balsamici sono:
- PRODOTTI INTERAMENTE IN PROVINCIA DI MODENA
- 100% NATURALI, SENZA CONSERVANTI CHIMICI
- CODIFICATi E TRACCIATi
- SENZA SOLFITI
- SENZA GLUTINE
- SENZA COLORANTI
- VEGAN
- SENZA OGM
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All our balsamic are:
- MADE IN ITALY
- 100% NATURAL
- CODED AND TRACKED
- WITHOUT SULPHITES
- GLUTEN FREE
- WITHOUT DYES
- VEGAN
- GMO FREE

Sostenibilita Ambientale e Responsabilita Sociale sono fondamentali per ottenere un pro-
dotto di estrema qualita. Regole fondamentali come la qualita delle uve provenienti da 
vigneti situati esclusivamente in provincia di Modena, il rispetto del tempo per la lenta 
trasformazione e l’artigianalita delle operazoni in acetaia, rendono unici i nostri aceti. 
Le confezioni che utilizziamo sono rigorosamente “green” con largo uso di vetro, legno 
e carta riciclata, sono preparate completamente a mano riducendo al minimo l’impatto am-
bientale. Ogni passaggio di produzione rispetta il monitoraggio dei punti della lavorazione 
descritti nel manuale HACCP garantendo rigidi controlli su tutta la filiera.

Environmental Sustainability and Social Responsibility are essential to obtain a 
product of extreme quality. Fundamental rules such as the quality of grapes 
from vineyards located exclusively in the province of Modena, respect for time 
for slow transformation and the craftsmanship of the operations in the vinegar 
cellar make our vinegars unique. The packages we use are strictly “green” with 
extensive use of glass, wood and recycled paper, they are prepared completely 
by hand, reducing to a minimum the environmental impact. Each production step 
respects the monitoring of the processing points described in the HACCP manual 
ensuring strict controls on the entire supply chain.

I Dettagl i che contano

GUARANTEE SEAL
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SIGILLO DI GARANZIA
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follow us:follow us:

@acetaiagubertini@acetaiagubertini

g u b e r t i n ig u b e r t i n i .. c o mc o m
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